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The celebrant and bis assistants assemble in the sacristy to vest.

While vesting, the hymn Veni Creator Spiritus is recited [antiphonally, the celebrant [C)
leading with odd-numbered verses, deacon (D) and subdeacon (SD) responding with

even verses. All say verse 7 together. ]

1 Veni, Creator Spiritus,
Mentes tudrum visita,
Imple supérna gratia,
Que tu credsti péctora.

3 Tu septiférmis munere,
Dextre Dei tu digitus

Tu rite promissum Patris,
Sermone ditans guttura.

5 Hostem repéllas 16ngius,
Pacémque duces prétinus;
Ductore sic te prévio,
Vitémus omni noxium.

7 Sit laus Patri cum Filio
Sancto simul Pariclito
Nobisque mittat Filius
Charisma Sancti Spiritus.

2 Qui Pardclitus diceris
Donum Dei altissimi
Fons vivus, ignis, caritas,
Et spiritélis unctio.

4 Accénde lumen sénsibus;
Infande amérem cérdibus,
Infirma nostri cérporis
Virtate firmans pérpeti.

6 Per te scidmus da Patrem
Noscdmus atque Filium
Te utritisque Spiritum
Creddmus omni tempore.

Versicle [C]: Emitte Spiritum tuum et creabuntur.

Response [D, SD]: Et renovébis ficiem terre.

Collect for purity [said by celebrant, assistants responding ‘Amen’]

Deus, cui omne cor patet et omnis voluntas loquitur, et quem nullum latet secrétum,

Purifica per infusiénem Sancti Spiritus cogitatidnes cordis nostri,

Ut te perfécte diligére et digne laudare mereamur.

Per D6minum nostrum Jesum Christum Filium tuum:

C&i tecum vivit et regnat, in unitate eiasdem Spiritus Sancti Deus,

Per 6mnia sécula seculérum. [D, SD] Amen.



Antiphon and Psalm 43 [said antiphonally, celebrant leading]
[C]: Introibo ad altire Dei.

1 [C] Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hémine
iniquo et doléso érue me.

2 [D, SD] Quia tu es Deus fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo,
dum affligit me inimicus?

3 [C] Emitte lucem tuam et veritdtem tuam: ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in
montem sanctum tuum, et in taberndcula tua.

4 [D, SD] Etintroibo ad altare Dei: ad Deum qui letificat iuventitem meam.

5 [C] Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare tristis es &nima mea, et quare
conttrbas me?

6 [D, SD] Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi: salutdre vultus mei, et Deus
meus.

[C] Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto:

[A/l] Sicut erat in principio et nunc et semper: et in sécula seculérum. Amen.

[C] Introibo ad altdre Dei ... [4//] ad Deum qui letificat iuventitem meam.
Kyrie eleison [said antiphonally, celebrant leading]

[C] Kyrie eléison. [D, SD] Christe eléison. [C] Kyrie eléison.

Pater noster [said by celebrant, assistants responding with last phrase]

[C] Pater noster, qui es in celis sanctificétur nomen tuum.

Advéniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in celo et in terra.

Panem nostrum quotididnum da nobis hédie.

Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus nostris.
Et ne nos inddcas in tentatiénem. [A//] Sed libera nos a malo.

Ave Maria [begun by celebrant, assistants joining]

[C] Ave Maria, gratia pléna, [4//] Déminus técum.
Benedicta tu in muliéribus, et benedictus frictus véntris tui, Jésus.



As they bear the Choir begin the Gloria Patri of the Introit, the ministers leave the sacristy

in the following order: taperers, thurifer, subdeacon, deacon, celebrant. Having entered the
presbytery, the assistants go to their appointed places. The celebrant positions himself centrally
on the lowest altar step, facing east, with the deacon on his right and subdeacon on his left.

The following items are all said as the Choir continues with the Introit and Kyrie chants.
Dialogue before the altar step [said antiphonally, celebrant leading]

V. [C] Et ne nos indtcas in tentatiénem.

R. [D, SD] Sed libera nos a malo.

V. [C] Confitémini Démino quéniam bonus:

R. [D, SD] Quéniam in séculum misericérdia éius.

Confession and response before the altar step (celebrant and assistants in turn)

C: Confiteor Déo, Bedte Marie, dmnibus sinctis, et vobis;
Ql/ia peccavi nimis cogitatiéne, locutidne, et dpere:

M¢éa culpa: précor Sanctam Marfam, omnes sinctos Dei, et vos,
Orare pro me.

D, SD: Misereatur véstri omnipotens Déus, et dimittat vobis émnia peccita véstra;
Liberet vos ab omni malo;

Consérvet et confirmet in bono;

Et ad vitam perducat etérnam. [C] Amen.

D, SD: Confiteor Déo, Bedte Marie, émnibus sdnctis, et vobis;
Ql/ia peccavi nimis cogitatidne, locutidne, et dpere:

M¢éa culpa: précor Sanctam Marfam, omnes sinctos Dei, et vos,
Orare pro me.

C: Miseredtur véstri omnipotens Déus, et dimittat vobis émnia peccdta véstra;
Liberet vos ab omni malo;

Consérvet et confirmet in bono;

Et ad vitam perducat etérnam. [D, SD]: Amen.



Absolution (said by celebrant, assistants responding ‘Amen’)

Absolutiénem et remissiénem émnium peccatérum vestrorum,
spatium vere peniténtie, et emendatiénem vite,

gratiam et consolatiénem Sancti Spiritus,

tribuat vébis omnipotens et miséricors Déminus. D, SD: Amen.

Dialogue and kiss of peace [said antiphonally, celebrant leading]

V. [C] Adiutérium nostrum in némine Démini.
R. [D, SD] Qui fecit célum et terram.

V. [C] Sit nomen Démini benedictum.
R.

[D, SD] Ex hoc nunc et tsque in séculum.

The celebrant now kisses first the deacon, then the subdeacon:

[C] Orémus.
Habéte 6sculum pacis et dilectiénis,
ut apti sitis sacrosancto altari, ad perficiéndum officia divina.

The approach to the altar

The celebrant now approaches the altar, moving up the steps to stand centrally before it. The
deacon and subdeacon position themselves on the two lower steps directly in line behind him.

With body inclined and hands joined, the celebrant prays silently:

Orémus. Aufer a nobis, quésumus, Démine, cunctas iniquitdtes nostras,
ut ad sancta sanctérum puris mereimur méntibus introire.

Per Christum Déminum nostrum,

Qui tecum vivit et regnat, in unitdte eitisdem Spiritus Sancti,

Per 6mnia sécula seculérum. Amen.

The celebrant now raises himself, kisses the middle of the altar, and signs himself on his face:
In némine Péatris ¥ et Filii dret Spiritus #Sancti. Amen.

[Meanwhile the deacon takes incense from the thurifer, places it in the censer, and then takes

the loaded censer from the thurifer.



Blessing of the incense (celebrant and deacon)
The deacon secks a blessing for the incense from the celebrant:

[D]: Benedicite ... [C]: ... Déminus. Ab ipso benedrdicatur hoc incénsum, in cuius
honére cremabitur. In némine Pétris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

The deacon then hands the censer to the celebrant, kissing his hand.
Censing of the altar and the celebrant

Still facing east, the celebrant censes first the middle of the altar, then the right side, then
the left, then the middle again, before handing the censer back to the deacon. The deacon
now censes the celebrant [then hands the censer back to the thurifer).

Kissing of the Gospel Book (celebrant and subdeacon)

The subdeacon brings the Gospel Book from the altar for the celebrant to kiss.
[ Meanwhile the deacon gets ready to fetch the Missal (as distinct from the Gospel Book)
from the credence and places it on the altar for the ministers to say the Introit together.]

Introit

The celebrant now moves from the middle to the right side of the altar, still facing east;
the deacon and subdeacon moving to stand on bis right and left respectively. They say
the Introit and Kyrie together privately as the Choir continues to sing these same chants.

Introit antiphon

[C] Vultum tdum ... [A//] deprecabuntur émnes divites plébis: adducéntur régi
virgines post ¢éam: préxime ¢éius adducéntur tibi in leticia et exultatiéne.

Verse

[C]: Eructévit cor méum vérbum bénum: dico égo dpera méa régi.

All repeat the Introit antiphon: Vultum tium ...

Gloria Patri

[C] Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto:

[A/] Sicut erat in principio et nunc et semper: et in sécula seculérum. Amen.
All repeat the Introit antiphon: Vultum tium ...



Kyrie eleison [said antiphonally, celebrant leading]

The celebrant and ministers say the Kyrie privately, still standing at the right side of the
altar.

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Kyrie eléison.
Christe eléison. Christe eléison. Christe eléison.
Kyrie eléison. Kyrie eléison. Kyrie eléison.

The celebrant, deacon and subdeacon now retire to the sedilia to wait for the Choir to

[finish singing the Kyrie chant.
Gloria in Excelsis (begun by celebrant, assistants joining)

Once the Kyrie has finished, the celebrant moves to stand centrally before the altar,
facing east, to intone the Gloria. [ The deacon and subdeacon remain where they are. )
The intonation is sung over first by the precentor, then by the principal choir ruler.

Celebrant
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The celebrant now moves across to the right side of the altar, flanked by the deacon and
subdeacon as before. Still facing east, they say the rest of the Gloria together privately.

Et in térra pax hominibus, béne voluntitis.

Lauddmus te. Benedicimus te. (Bowing to the altar) Adordmus te. Glorificdmus te.
(Standing upright) Gratias dgimus tibi, propter mdgnam glériam tdam.
Doémine Deus, Rex celéstis, Déus Pater omnipotens.

Doémine Fili unigénite, Jésu Christe, Démine Déus, Agnus Déi, Filius Patris.
Qui t6llis peccata mindi, miserére nébis.

Qui t6llis peccita mindi, (bowing to the altar) siscipe deprecatiénem néstram.
(Standing upright) Qui sédes ad déxteram Pitris, miserére nobis.

Quéniam tu sélus sinctus. Tu sélus Déminus.

Tu s6lus altissimus, (bowing to the altar, until the end) Jésu Christe.

Cum Sancto Spiritu, ¥ (a// cross themselves) in gloria Déi Pétris. Amen.



[If necessary, the celebrant, deacon and subdeacon now return to the sedilia to wait for the

Choir to finish singing the Gloria chant.]
The Collect (intoned by celebrant, all responding ‘Amen’)
Standing on the right side of the altar, the celebrant crosses himself on his face and turns west

to face the people. The deacon and subdeacon turn with him, the subdeacon kneeling to help
with the celebrant’s chasuble. Slightly elevating his arms and joining his hands, the celebrant

sings:
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Turning back to face the altar, the celebrant intones the Collect to the tone given. Deacon and
subdeacon return to their respective steps.

Deus, qui saltitis etérne Bedte Maric virginirare fecinda ...

Humano géneri prémia prestitisti:

Tribue, quésumus, ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus,
Per quam mertimus auctorem vite suscipere,

Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum:

Q{i tecum vivit et regnat, in unitate Spiritus Sancti Deus,
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Per 6omnia sécula se- cu- 16- rum. (Choir) A- men.

During the Collect, the subdeacon bows to the altar, takes the Epistle book [i.e. not the
Missal) from the credence table and moves through the middle of the quire to the pulpitum to
intone the Epistle.

After the Collect, the celebrant and deacon return to the sedilia and remain seated for the
Epistle, Gradual, Alleluya and Sequence (the subdeacon joining them later). [ The deacon
may first bring the Missal from the altar so that they can read the texts together. ]



The Epistle (Titus 3: 4-7) (intoned by the subdeacon)

Sulilacnion
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Léctio Epistole bedti Pauli Apdscoli ad Timm.
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Carissime, appdruit benignitas et humdnitas Salvatéris noseri Dei.

Non ex opéribus iustitie, gue fécimus nos, sed seciandum suam

miseticdrdiam salvos nos fecit, Per lavicrum regeneratinis
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et renovationis Spiricos Sancri, quem effadit in nos abinde
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in Christo Jesu [Mmino nostro.

After the Epistle, the subdeacon returns from the pulpitum through the quire [and replaces
the Epistle book on the credence). He then joins celebrant and deacon to say the Gradual,
Alleluya and Sequence privately |from the sedilia). Meanwhile these same texts are sung
simultaneously by the Choir.
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The Gradual [said antiphonally, celebrant leading)

[C] Specidsus férma [A//] pre filiis héminum: difftsa est gratia in ldbiis tuis.
V. [C] Eructévit cor méum vérbum bonum: dico égo opera méa régi
[A/]] Lingua méa cédlamus scribe veldciter scribéntis.

The Alleluya [said antiphonally, celebrant leading]

[C] Allelaya. V. Post partum virgo inviol4ta permansisti:

[Al] Déi génitrix, intercéde pro nébis. Alleluya.

The Sequence [said antiphonally, celebrant leading, but with all joining together for the two

lines at the end, as marked)

A] Letabundus extltet fidélis chérus, allelaya.

B] Regem régum intacte profudit thorus, res mirdnda.

A] Angelus concilii ndtus est de virgine, sol de stélla.

B] Sol occdsum nésciens, stella sémper rutilans, sémper clara.
A] Sicut sydus rddium, profert virgo Filium, pari férma.

B] Neque sydus radio neque mater Filio fit corrupta.

B] Verbum ens altissimi corporari passum est cirne simpta.

A] Esayas cecinit, synagéga meminit, ninquam tamen désinit ésse céca.
B] Sinon suis vatibus crédat vel gentilibus sibilinis vérsibus hec predicta.
A] Infélix prépera,

B] Crede vel vetera;

All] Cur damnabéris gens misera?

[
[
[
[
[
[
[A] Cedrus alta Libani conformatur ysopo valle néstra.
[
[
[
[
[
[

[A] Quem docet litera
[B] Natum considera;
[Al[] Ipsum genuit puérpera.

Blessing of the water (celebrant and subdeacon)

Having said these texts, the subdeacon [stands, takes the water from the acolyte, and) secks a
blessing for the water from the celebrant, who remains seated.

[SD]: Benedicite ... [C]: ... Déminus.



Ab eo sit benedicta, de cuius ldtere exivit sanguis et aqua.
In némine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

Preparation of the elements and altar (deacon and subdeacon)

The subdeacon now prepares paten, bread, chalice, wine and water for the administration of
the Eucharist, |assisted by the acolyte).

[Meanwhile, as the Choir sings the Alleluya, the deacon also stands to wash his hands, lay
out the corporal on the altar, and then cense the altar, assisted by the thurifer.

Blessing of the Gospel Book (celebrant and deacon)

Towards the end of the Sequence (at a signal from two of the choirboys), celebrant and deacon
move to stand in front of the altar, on the right side. The deacon takes the Gospel book from
the altar, bows to the celebrant, and facing eastwards, seeks a blessing:

[D: Jube Démine benedicere;

[C]: Déminus sit in cérde et in ore tuo ad pronuncidndum sanctum evangélium Dei.
In némine Pétris et Filii et Spiritus Sdncti. Amen.

The deacon then processes to the pulpitum behind the taperers and thurifer to the pulpitum,
carrying the Gospel book in his left hand.

Gospel (Luke 2:15-20) (announced and intoned by deacon; Choir responding as shown)

Having mounted the pulpitum, the deacon gives the Gospel book to the subdeacon, who now
stands opposite him, holding the book on his lefi-hand. side for him to read from. The deacon
turns north to announce the Gospel, making the sign of the cross with his thumb over the
book, then on his forehead, then on his breast.
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The deacon now intones the Gospel to the prescribed tone:

In illo témpore: Pastéres loquebdntur ad invicem: transedmus usque Béthleem, et
videdmus hoc verbum quod factum est, quod fecit Déminus et osténdit nobis. Et venérunt
festinantes: et invenérunt Marfam, et Joseph et infantem pésitum in presépio. Vidéntes
autem, cognovérunt de verbo, quod dictum erat illis de piero hoc. Et omnes qui audiérant
mirati sunt: et de his, que dicta erant a pastéribus ad ipsos. Maria autem conservébat
émnia verba hec, conferens in corde suo. Et revérsi sunt pastéres glorificintes, et laudéntes
Deum, in émnibus que audiérant et vidérant: sicut dictum est ad illos.

Beati qui dudiunt verbum Dei, et custédiunt illud.

The deacon kisses the Gospel book and takes it back from the subdeacon. He now carries
it [back to the altar] upright on his breast, in procession with the subdeacon and other
assistants. [ The subdeacon now moves to stand on the celebrant’s left.]

Credo intonation (celebrant)

[Once the Gospel procession has returned), the celebrant turns east to intone the Credo from
the middle of the altar, [pitching the note without assistance).

A Celebrant

%—‘ [
o) o [4 . o e
Cré -do 1n u - num dé - um.

\

Kissing of the Gospel Book (celebrant and deacon)

After the intonation, the deacon presents the celebrant with the Gospel book, who takes

it from him in bis right hand, kisses it, and then hands it back to him. The deacon [then
replaces the Gospels on the altar, and)] positions bimself on the celebrant’s right, at the right-
hand side of the altar, to say the rest of the Credo together privately with celebrant and
subdeacon.

Credo continuation (2l ministers)

Patrem omnipotentém, factérem céli et térre, visibilium émnium, et invisibilium.
Et in tnum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum.



Et ex Pitre ndtum ante émnia sécula.

Déum de Déo, Limen de Limine, Déum vérum de Déo véro.

Génitum, non fictum, consubstantialem Pétri, per quem émnia ficta sunt.

Qui propter nos hémines, et propter néstram saltitem descéndit de célis.

(bowing once) Et incarndtus est de Spiritu Sdncto ex Maria Virgine:

(bowing again) Ex homo factus est.

(bowing again) Crucifixus étiam pro nébis sub Pdntio Pildto, passus et septltus est.
(upright) Et resurréxit tértia die, seciundum scripturas.

Et ascéndit in célum: sédet ad déxteram PAtris.

Et iterum ventuarus est cum gléria iudicdre vivos et mértuos, cuius regni non érit finis.
Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificintem, qui ex Patre Filiéque procédit.
Qui cum Patre et Filio simul adorétur, et conglorificitur: qui loctitus est per prophétas.
Et tnam, sdnctam, Cathélicam et Apostdlicam Ecclésiam.

Conlfiteor unum baptisma in remissidonem peccatérum.

Et exspécto resurrectionem mortuorum.

[bowing] Et vitam venturi séculi. Amen.

[If necessary the ministers return to the sedilia at this point until the Choir finishes singing.|
The Offertory (all ministers)

Once the Choir has finished singing the Credo, the celebrant makes the sign of the cross on
his face, and turns west to face the people. The deacon and subdeacon turn with him, taking
care not to obscure the celebrant. The subdeacon kneels to help with the celebrant’s chasuble.
Slightly elevating his arms and joining his hands, the celebrant sings:
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As the Choir begins the Offertory chant, the celebrant and bis assistants turn back to the altar
to say the same text together privately.

Offeréntur régi virgines post éam: proxime éius offeréntur tibi.
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Placing of the elements on the altar (celebrant and deacon)

As the Choir continues with the Offertory chant, the acolyte brings from the credence the
chalice and the bread on the paten (covered with the offertory veil) and makes ready to hand
them to the subdeacon, who in turn will pass them to the deacon. The deacon now offers

the paten and the bread to the celebrant, kissing his hand. Having passed them back to the
subdeacon, he then offers the chalice containing wine and water to the celebrant, again
kissing bis hand. The celebrant places [both the paten and) the chalice centrally on the altar;
then bowing, he raises the chalice slightly with both hands, offering the sacrifice to the Lord.:

Stscipe, Sancta Trinitas, hanc oblatiénem

quam ego indignus peccitor éffero in hondre tuo, Bedte Marie,

et dmnium sanctérum tudrum, pro peccdtis et offensionibus meis:
et pro saltte vivorum et réquie 6mnium fidélium defunctérum.

In némine Pétris et Filii et Spiritus Sancti

accéptum sit omnipoténti Deo hoc sacrificium novum.

The celebrant then replaces the chalice on the altar and covers it with the corporal. He places
the bread decently on the corporal, in front of the chalice. He then takes the paten, kisses it,
and replaces it to the right of the bread, covering it partly under the corporal.

Meanwhile the deacon takes the censer from the thurifer to hand to the celebrant.

Censing of the altar (celebrant and deacon)

The celebrant now takes the censer from the deacon and censes the sacrifice: three times in the
form of a cross over the paten, three times in a circle, around both sides of the paten and the
sacrifice, and three times the space between himself and the altar. As he censes, he says:

C: Dirigatur, Démine, ad te oratio mea, sicut incénsum in conspéctu maiestatis tue.
Censing of the celebrant and kissing of the Gospel book (celebrant, deacon, subdeacon)
The celebyant then hands the censer back to the deacon and the deacon censes the celebrant

[before handing the censer back to the thurifer]. The celebrant now kisses the Gospel book,
brought to him by the subdeacon. | Meanwhile the deacon returns to bis step.
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Censing of the Choir and kissing of the Gospel book by the Choir (acolyte, subdeacon)

The censer is then taken by the acolyte who censes the Choir in order of seniority, the
subdeacon following with the Gospel book, which he holds out for each member of the Choir

to kiss.

Washing of hands (celebrant and thurifer)

Once the censing of the Choir is complete, the celebrant returns to the right side of the altar
and washes his hands |assisted by one of the thurifers). He says:

Munda me, Démine, ab omni iniquinaménto c6rdis et corpéris mei; ut possim mundus
implére 6pus sanctum Démini.

Censing of the altar and relics (deacon)

Menawbhile the deacon receives the censer from the acolyte, and censes the left side of the altar
and around the relics in the accustomed manner.

Preparatory prayers (celebrant)

The celebrant now returns to stand before the middle of the altar (the deacon and subdeacon,
having finished their tasks, returning to their steps behind him as before). With head and
body inclined, and with joined hands, the celebrant prays:

In spiritu humilitdtis et in animo contrito suscipiamur, Démine, a te: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo, ut a te suscipiatur hédie, et placeat tibi, Démine Deus.

Then raising himself, he kisses the altar on the right of the sacrifice. Having blessed the

sacrifice, he then crosses himself, saying:
% [n ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

The celebrant now turns westwards to face the people (the deacon and subdeacon turning

with him as before) and prays silently:

Orate, fratres et sorores pro me,
ut meum paritérque vestrum accéptum sit Domino Deo nostro sacrificium.
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Response (by deacon and subdeacon, also made silently)

Spiritus Sancti grétia illiminet cor tium et labia tua,
et accipiat Déminus digne hoc sacrificum laudis de médnibus tuis
pro peccitis et offensiénibus nostris.

The Secret (celebrant)

Turning back to the altar, the celebrant now says the Secret in a low voice. The deacon and
subdeacon return to their steps behind him as before.

Orémus. Oblatis, Démine, munéribus, suppliciter deprecimur,
Ut qui veram Verbi tui incarnatiénem fidéliter veneramur,
Veram eitsdem substdntiam carnis ac sanguinis

Quam per Spiritum Sanctum Virgo Mater edidit,

In hoc presénti mystério salbriter percipidmus.

Per eindem Déminum nostrum, Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat, in unitate Spiritus Sancti Deus,

(here the celebrant intones audibly, the Choir responding as shown)

[a)
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V. Per O6m - ni - a se -cu-la se-cu-1 - rum. R. A - men.

The deacon now comes forward, takes the paten, wraps it in the offertory veil, and hands it to
the subdeacon. The subdeacon in turn gives it to the acolyte to hold until the Pater Noster
(the acolyte standing on the step behind the deacon).

Sursum Corda and Preface

The celebrant now raises his hands to sing the Sursum Corda, facing the altar throughout:



Celebrant Choir
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[Lowering his hands,), the celebrant now intones the Preface, still facing the altar:

Fere digmum ot iustum est, quum of salutdre, nog tibi semper

et :{f}fq;w grdtias dgere: {dimine sancte, Pater amnipotens,
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Et ideo coum dngelis et archdngelis, con thronis et dominationibus,
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cernguee omni militia celéstis exéroitus, bymnwm gld-vi-e
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tig-e ch-ni-miss, si-ne fi-ne di-cén-tes:
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The Sanctus [begun by celebrant, assistants joining)

The celebrant raises his arms slighly and joins his hands to say the Sanctus, signing himself on
the face at ‘In nomine domini’. The Choir begins the Sanctus chant simultaneously. [ Deacon
and subdeacon stand on the right and left of the celebrant respectively to say the Sanctus,
then return to their steps for the first part of the Canon.]

[C] Sanctus, Sanctus, Sanctus, Déminus Deus Sdbaoth.
[A/[] Pleni sunt celi et terra gléria tua.

Osdnna in excélsis.

Benedictus qui venit #* in némine Démini.

Osdnna in excélsis.

The Canon (celebrant)

As soon as the celebrant has finished saying the Sanctus, with hands joined and eyes raised, he
continues the Canon. He begins with his body inclined forward.:

Te igitur, clementissime Pater,

per Jesum Christum Filium tuum Déminum nostrum,

supplices rogdmus (bowing) ac pétimus,

(standing upright, and kissing the altar on the right of the sacrifice)

uti accépta habeas et benedicas

(making the sign of the cross three times above the chalice and bread)
hec #*dona, hec ¥ munera, hec #sancta sacrificia illibata,

(now raising his hands)

In primis que tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta Cathdlica,

quam pacificire, custodire, adundre, et régere dignéris toto orbe terrarum,
una cum famulo tuo Papa nostro Benedicto

et Antistite nostro Marco

et Presedente nostro Barracco

et dmnibus orthodéxis atque cathdlice et apostdlice fidei cultéribus.

A due order is observed as the celebrant now prays five times: first, for himself; second, for
his father and mother (both carnal and sprivitual) and for bis other relations; third, for his
special friends, parishioners and others; fourth, for all persons present; fifth, for all Christian
people, where he may commend all bis own friends to God.
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Meménto, Démine, famulérum famulardmque tudrum N. et N.

et Smnium circumstdntium quorum tibi fides cégnita est et nota devétio;

pro quibus tibi offérimus vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis,

pro se, suisque 6mnibus, pro redemptiéne animarum sudrum:

pro spe salutis et incolumitatis sue, tibique reddunt vota sua

etérno Deo vivo et vero.

Communicantes et et memoriam venerantes,

Inprimis gloriose semper Virginis (inclining a little) Marie,

genetricis eiisdem Dei et Démini nostri Jesu Christi.

Sed et beatérum apostolérum ac martyrum tuérum,

Petri, Pauli, Andrée, Jac6bi, Johannis, Thome, Jac6bi, Philippi, Bartholoméi, Matthéi,
Siménis et Thadeti,

Lini, Cleti, Cleméntis, Sixti, Cornélii, Cypridni, Lauréntii, Chrységoni, Johdnnis et Pauli,
Cosme et Damiani, et dmnium sanctorum tudérum,

quorum méritis precibusque concédas,

ut in émnibus protectiénis tue munidmur auxilio.

Per etindem Christum Déminum nostrum. Amen.

Regarding the host with great devotion

Hanc igitur oblatiénem servitutis nostre,

sed et cuncte familie tue, quésumus, Démine,

ut placatus accipias, diésque nostros in tua pace disponas,
atque ab etérna damnatiéne nos éripi,

et in electérum tuérum iabeas grege numerdri.

Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Again regarding the host

Ql/am oblatiénem tu, Deus 6mnipotens, in émnibus, quésumus,

Here the celebrant makes three crosses over each oblation, as he says:
benedrdictam, ascrifrptam, radrtam,
rationabilem, acceptabilémque facere dignéris,

Here he makes a cross over the body:
ut nobis cordrpus
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And here over the chalice:
et sandrguis

Joining his hands, he says:

20

fiat dilectissimi Filii tui Démini nostri Jesu Christi.
Consecration and Elevation

The celebrant now raises and joins bis hands. Then he wipes bis fingers and elevates the host a
little, saying:

Qui pridie quam patéretur, accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas,
et elevatis dculis in celum (raising bis eyes) ad te Deum Patrem suum omnipoténtem,

(he bows and then stands a little more upright:)

tibi grétias agens, benedrdixit, fregit,

(touching the host)

deditque discipulis suis, dicens, Accipite et manducéte ex hoc omnes.

(the last five words to be said under one breath without pause:) Hoc est enim corpus meum.

The celebrant now bows to the host and then elevates it above his forehead so that it can be
seen by the people. He then replaces the host reverently before the chalice, making the sign of
the cross with it. He then uncovers the chalice and takes it in both hands, keeping his thumb
and forefinger joined (except when making the sign of the cross):

Simili modo postquam cendtum est,

accipiens et hunc preclarum cdlicem in sanctas ac venerdbiles manus suas,
item tibi (bowing) grétias agens,

benedrdixit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes.

Here the celebrant elevates the chalice a little, saying:
Hic est enim calix singuinis mei novi et etérni testaménti: mystérium fidei:
qui pro vobis et pro multis effindetur in remissidénem peccatérum.

Here he elevates the chalice as bigh as his chest or even above his head.:

Hec quotiescimque fecéritis, in mei memoriam faciétis.



He now replaces the chalice, rubs his fingers over it lest any crumbs be stuck to it, and covers
it (with the folded corporal). He then raises bis arms in the form of a cross with bis fingers
Joined, as far as the words ‘donis ac datis’:

Unde et mémores, Démine,

nos servi tui, sed et plebs tua sancta,

eitisdem Christi, filii tui, Démini Dei nostri,

tam bedte passidnis, necnon et ab inferis resurrectionis;
sed et in celos gloridse ascensionis:

offérimus preclare maiestati tue de tuis donis ac datis

The celebrant now makes five crosses, the first three over the host and chalice:
héstiam pudkram,

héstiam san®¥ectam,

héstiam et immacudeldtam,

The fourth over the bread:

pa'l'nem sanctum vite Ctél‘IlC,

The fifth over the chalice:

et ca¥rlicem salutis perpétue.

Supra que propicio ac seréno vultu respicere dignéris:

et accépta habére,

sicut accépta habére digndtus es munera pteri tui iusti Abel,
et sacrificium patridrche nostri Abrahe,

et quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculdtam héstiam.

Here he bows, and crosses his hands [i.e. with fingers interlinked) up to ‘ex hac altaris’:

Meanwhile, as the celebyant begins Supplices te, the deacon washes his hands [at the credence
table), assisted by the subdeacon and the taperers.

Sl’lpplices te rogémus, omnipotens Deus,
iube hec perférri per manus sancti angeli tui in sublime altare tuum,
in conspéctu divine maiestatis tue; ut quotquot
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Here he raises himself and kisses the altar on the right of the sacrifice:
ex hac altdris participatione sacrosdanctum Filii tui

Making the sign of the cross over the host:
cortrpus

And over the chalice:
et sane guinem sumpsérimus,

Here he signs himself on bis face, saying:
omni benedrdictiéne celésti et gratia repledmur.
Per eundem Christum Déminum nostrum. Amen.

He now prays for the dead.:

Meménto étiam, Démine, animarum famulérum famularimque tudrum N. et N,
qui nos precessérunt cum signo fidei et dérmiunt in somno pacis.

Ipsis, Démine, et émnibus in Christo quiescéntibus,

locum refrigérii, lucis et pacis, ut indulgeas, deprecimur.

Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Here he strikes his breast once, saying:

Nobis quoque peccatédribus, famulis tuis,

de multitidine miseratiénum tudrum sperdntibus,

partem aliquam et societatem dondre dignéris,

cum tuis sanctis apdstolis et martyribus:

cum Johanne, Stéphano, Matthia, Birnaba, Ignatio, Alexdndro, Marcellino, Petro,
Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte, Cecilia, Anastasia, et Smnibus sanctis tuis:
intra quorum nos consortium, non estimator meriti,

sed vénie, quésumus, largitor admitee.

Per Christum Déminum nostrum. (No Amen is said here.)

At this point, deacon, subdeacon and other assistants prepare to come forward to the altar.
Per quem hec émnia, Démine, semper bona creas,

Here the celebrant makes the sign of the cross three times over the chalice:
santi¥rficas, vividrficas, benedrdicis, et prestas nobis.



He now uncovers the chalice [hands the folded corporal to the deacon standing on his right,
who holds it up for all to see) and makes the sign of the cross over it with the host five times:
[first beyond the chalice, on either side of it; second, level with the chalice; third, within it;
Sfourth, as he began (i.e. beyond it); fifth, in front of it:

Per ip#rsum, et cum ipHrso, et in ipFrso,
est tibi Deo Patri omnipodrténti,
in unitate Spiritus ¥ Sancti, omnis honor et gléria.

Here the deacon [gives the corporal to the celebrant], and kisses his right shoulder.

The celebrant now covers the chalice [with the folded corporal), and keeps his hands on the
altar until he sings Pater Noster’.

o ®
V. Per o&m - ni - a s -cu-la se-cu-10 - rum. R. A - men.

The Pater Noster and elevation of the paten (celebrant and deacon)

The celebrant continues:
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Here the deacon, still on the celebrant’s right, receives the paten from the celebrant and holds
it up uncovered, with his arm extended on high, on the right-hand side of the celebrant, until
the words Da propicius pacem in diebus nostris’ (which follow the Pater Noster and ‘Libera
nos’)
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The celebrant now raises his hands and sings:
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The celebrant adds Amen’ privately.
He continues:

Libera nos, quésumus, Démine, ab émnibus malis:
pretéritis, preséntibus, et futuris;
. / / .y / . . .y /
et intercedénte bedta et gloridsa semper virgine Dei genitrice Maria
et beatis apdstolis tuis Petro et Paulo atque Andréa, cum émnibus sanctis.

The deacon now lowers his arms and gives the paten to the celebrant, kissing his hand. [ The
deacon then replaces the offertory-veil on the altar and returns to the step.] The celebrant
kisses the paten, then raises it before first his left eye and then his right, makes the sign of the
cross with it above his head, and then replaces it in front of the chalice, saying:

Da propicius pacem in diébus nostris,
ut ope misericérdie tue adiuti,

et a peccato simus semper liberi,

et ab omni perturbatiéne securi.



The Fraction

The celebrant now uncovers the chalice, and bowing, takes the host, placing it over the bowl of
the chalice. He holds it up between his thumbs and forefingers and breaks it into three parts.

At the first fraction he says:

Per eindem Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum,

At the second fraction:
Ql/i tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus.

Holding two of the broken portions in his left hand and the third in his right hand above the
chalice, be sings (the Choir responding Amen’):
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Using the third part of the host, the celebrant makes signs the cross three times inside the
chalice, singing (and the Choir responding):

0
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The Agnus Dei [begun by celebrant, assistants joining]

The celebrant now says the Agnus Dei privately with the deacon and subdeacon, who both
come forward to stand on his right (the deacon nearer to him). Meanwhile the Choir begins
the Agnus Dei chant simultaneously.

[C] Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis.
[All] Agnus Dei, qui tollis peccita mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

The [deacon and subdeacon return to their steps and the) celebrant now makes the sign of
the cross with the third part of the host and puts it in the sacrament of the blood within the
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chalice, as he says:

Hoc sacro®rsdncta commixtio cdrporis et singuinis Démini nostri Jesu Christi,
fiat mihi omnibusque suméntibus salus mentis et corporis:

et ad vitam etérnam promeréndam et capescéndam prepdratio salutdris.

Per etindem Christum Déminum nostrum. Amen.

Before the pax is shared, the celebrant continues:

Doémine, sancte Pater, omnipotens etérne Deus,

Da mihi hoc sacrosinctum corpus et singuinem Filii tui

Doémini nostri Jesu Christi ita digne simere:

ut merear per hoc remissionem émnium peccatérum medrum accipere,

et tuo Sancto Spiritu repléri; et pacem tuam habére;

quia tu es Deus solus et preter te non est alius,

cuius regnum et impérium gloriésum sine fine perménet in sécula seculérum. Amen.

The Sharing of the Pax by ministers and Choir

(At this point the deacon and subdeacon come forward again from their steps.] The celebrant
now kisses the spread corporal to the right of the host and then the top of the chalice. Next he
kisses the deacon (on his right) [and gives him the pax board), saying:

V. Pax tibi et Ecclésie Dei.

R. Et cum spiritu tuo.

Having received the pax board from the celebrant, the deacon passes it to the subdeacon
[with the same greeting). The deacon then takes it back and goes to the quire step to meet the
rulers, who in turn pass it round the Choir in order of seniority. [Meanwhile the subdeacon
returns to bis step).

Reception of the consecrated elements by the celebrant

Meanwhile the celebrant, holding the host in both hands, says the following prayers privately,

prior to receiving himself:

Deus Pater, fons et 6rigo totius bonitdtis,
qui ductus misericérdia Unigénitum tuum pro nobis
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ad infima mundi descéndere et carnem stimere voluisti,
quam ego indignus hic in ménibus meis téneo:

He bows towards the host:

Te adéro, te glorifico, te tota cordis intentiéne laudo et precor;
ut nos fAmulos tuos non déseras,

sed peccdta nostra dimittas, quatenus tibi soli vivo ac vero Deo,
puro corde et casto cdrpore, servire valedmus.

Per etindem Christum Déminum nostrum. Amen.

Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntéte Patris, cooperante Spiritu Sancto,
per mortem tuam mundum vivificisti,

Libera me, queso, per hoc sacrosdnctum corpus et hanc singuinem tuum

a cunctis iniquitdtibus meis et ab univérsis malis;

Et fac me tuis semper obedire mandatis,

Et a te nunquam in perpétuum separari permittas, Salvitor mundi.

Qui cum Deo Patre et eédem Spiritu Sancto vivis et regnas Deus,

Per 6mnia sécula seculérum. Amen.

Corporis et singuinis tui, Démine Jesu Christe, sacraméntum,
quod licet indignus accipio, non sit mihi iudicio et condemnationi;
sed tua prosit pietdte cérporis mei et dnime saluti. Amen.

Addressing the host humbly, before receiving it:

Ave in etérnum, sanctissima caro Christi, mihi ante émnia et super émnia summa dulcédo.
Corpus D6émini nostri Jesu Christi sit mihi peccatéri via et vita.

In némine 4 Pétris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

He now receives the host, first making the sign of the cross with it before bhis mouth.
He now addyesses the blood with great devotion:

Ave in etérnum, celéstis potus, mihi ante émnia et super émnia summa dulcédo.
Corpus et singuis Démini nostri Jesu Christi

prosint mihi peccatéri ad remédium sempitérnum in vitam etérnam. Amen.

In némine ¥ Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

The celebrant now receives the blood. Then he bows and says devoutly:
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Griétias tibi ago, Démine, sancte Pater, omnipotens etérne Deus,

qui me refecisti de sacratissimo cérpore et sanguine Filii tui Démini nostri Jesu Christi:
Et precor, ut hoc sacraméntum salutis nostre, quod sumpsi indignus peccator,

non veniat mihi ad iudicium neque ad condemnatiénem pro méritis meis;

sed ad proféctum corporis mei et anime salati in vitam etérnam. Amen.

[Communion of the Faithful

After the communion of the priest, the deacon and subdeacon, bowing, make the confession

on behalf of the people:

Confiteor Déo, Bedte Marie, dmnibus sdnctis, et vobis;

Ql/ia peccavi nimis cogitatidne, locutidne, et dpere:

M¢éa culpa: précor Sanctam Marfam, omnes sinctos Dei, et vos,
Orare pro me.

Stepping toward the Gospel side, and facing only half-way toward the people, the celebrant
says audibly:

Miseredtur véstri omnipotens Déus, et dimittat vobis dmnia peccata véstra; Liberet vos ab
omni malo;

Consérvet et confirmet in bono;

Et ad vitam perducat etérnam. [D, SD] Amen.

The Absolution is said by the celebrant:

Absolutiénem ¥ et remissionem dmnium peccatoérum vestrorum,
spatium vere peniténtie, et emendatidonem vite,

gratiam et consolatidnem Sancti Spiritus,

tribuat vobis omnipotens et miséricors Déminus. [D, SD]: Amen.

The deacon and subdeacon stand upright from the confession, and then kneel. The celebrant
turns back to the altar, and taking the host over the ciborium, turns to the people and says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

[D, SD]: Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et
sandbitur 4dnima mea.



The deacon and subdeacon accompany the celebrant to the nave for the distribution of
communion, according to the following formula:

Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat animam tuam in vitam eternam. Amen. ]

The Ablutions (celebrant, subdeacon, deacon)

The celebrant now moves to the right side of the altar, holding the chalice in both hands with
his fingers still joined as before. The subdeacon comes forward to pour wine and water into
the chalice and the celebrant rinses bis hands, lest any relics of the body or blood remain on
his fingers or in the chalice:

Ql/od ore sumpsimus, Démine, pura mente capiamus;
et de munere temporali fiat nobis remédium sempitérnum.

The celebrant now washes bis fingers in the bowl of the chalice with wine poured into it by the
subdeacon, and drinks what remains. He then says:

Hec nos communio, Démine, purget a crimine,
et celéstis remédii faciat esse consortes.

Having drunk the ablution, the celebrant [returns to the middle of the altar and)] lays the
chalice on the paten, so that any remaining liquid will drain off onto it. Bowing, he says:

Adorémus crucis signaculum:
g
per quod salutis simpsimus sacraméntum.

The celebrant now washes his hands, assisted by the subdeacon. Meanwhile the deacon comes

Sforward from bis step to fold the corporals [and replaces them in the burse). Returning to the
right side of the altar, the deacon holds the chalice to the celebrant’s mouth for him to drink in
case there is any last drop remaining.
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The Communion chant

Celebrant, deacon and subdeacon now say the Communion together at the right side of the
altar (the Choir beginning it simultanously).

Difftisa est gratia in labiis tuis: propteréa benedixit te Deus in etérnum.
The Postcommunion (intoned by celebrant, all responding ‘Amen’)
Once the Choir has finished the Communion chant, the celebrant returns to the altar, signs

his face with the cross, turns to the people (the deacon and subdeacon turning with him as

before), and slightly raising bis arms, and joining his hands, sings:

[a)
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Turning back to the altar, the celebrant intones the Postcommunion:
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Da, quésumus, miséricors Deus ....
Eius nos continua intercessione vegetari,
Cuius integra virginitdte suscépimus auctérem nostre salitis Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum.
Qui tecum vivit et regnat, in unitate eitisdem Spiritus Sancti Deus,
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The Dismissal (celebrant, deacon, Choir)

The celebrant now signs bimself on the forehead, turns (with deacon and subdeacon) to face
the people, and sings:
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Turning to face the middle of the altar again, the celebrant, inclining his body and joining bis
hands, now says this Collect, silently.

Pl4ceat tibi, sancta Trinitas,

obséquium servitdtis mee:

et presta, ut hoc sacrificium quod éculis tue maiestatis indignus ébtuli,
tibi sit acceptabile, mihique et émnibus pro quibus illud ébtuli,

sit, te miserante, propitiabile.

Qui vivis et regnas Deus per 6mnia sécula seculérum. Amen.

The celebrant now rises, makes the sign of the cross before his face, and says

% 1n némine Pétris et Filii et Spiritus Sdncti. Amen.
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Departure of the ministers

The celebrant and other ministers all bow to the altar. He and and bis assistants now leave
in the same order as they approached the altar at the beginning of Mass (taperers, thurifer,
subdeacon, deacon, with the celebrant bringing up the rear). As he departs, the celebrant
recites John 1, vv.1-14.

In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.

Hoc erat in principio apud Deum.

Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil quod factum est.

In ipso vita erat, et vita erat lux héminum, et lux in ténebris lucet, et ténebre eam non
comprehendérunt.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Johdnnes.

Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret de lumine,

ut omnes créderent per illum.

Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de ldmine.

Erat lux vera que illaiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum.

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit.

In propria venit, et sui eum non recepérunt;

quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri;

his qui credunt in némine eius,

qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri,

sed ex Deo nati sunt.

Et verbum caro factum est, et habitavit in nobis:

et vidimus glériam eius, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum grétie et veritétis.

Thanksgiving after the Mass
Back in the sacristy, the celebrant and assistants disrobe before saying the following items.

Antiphon incipit
[C]: Trium puerdérum cantémus.

Song of the Three Children, vv. 62-66 [said antiphonally, celebrant leading)

1 Benedicite, sacerddtes Démini, Démino: benedicite, servi Démini, Démino.

2 Benedicite, spiritus, et anime iustérum, Démino: benedicite, sancti, et himiles corde,
Doémino.



3 Benedicite, Anania, Azéria, Misaél, Démino: laudate et superexaltite eum in sécula.

4 Benedicdmus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu: laudémus et superexaltémus eum in
sécula.

5 Benedictus es, Démine, in firmaménto celi: et laudabilis, et gloridsus, et superexaltatus
in sécula.

Psalm 150

1 Lauddte Déminum in sanctis eius: lauddte eum in firmaménto virtutis eius.

2 Lauddte eum in virtatibus eius: laudate eum secindum multittdinem magnitadinis eius.
3 Laudate eum in sono tube: laudéte eum in psaltério, et cithara.

4 Laudate eum in tympano, et choro: laudéte eum in chordis, et érgano.

5 Laudate eum in cymbalis benesonantibus: lauddte eum in cymbalis iubilatiénis: omnis
spiritus laudet Déminum.

Nunc Dimittis

1 Nunc dimittis servum tuum, Démine, secandum verbum tuum in pace:

2 Quia vidérunt 6culi mei salutare tuum.

3 Quod parasti ante ficiem émnium populérum:

4 Lumen ad revelatiénem géntium, et glériam plebis tue Israel.

[C] Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto:

[ A/l Sicut erat in principio et nunc et semper: et in sécula seculérum. Amen.

Antiphon
[C] Trium puerédrum cantémus ... [4//] hymnum quem cantdbant in camino ignis
benedicéntes Déminum.

Kyrie eleison [said antiphonally, celebrant leading]
[C] Kyrie eléison. [D, SD] Christe eléison. [C] Kyrie eléison.

Pater noster [said by celebrant, assistants responding with last phrase]

[C] Pater noster, qui es in celis sanctificétur nomen tuum.

Advéniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in celo et in terra.

Panem nostrum quotididnum da nobis hédie.

Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus nostris.
Et ne nos inddcas in tentatiénem. [A//] Sed libera nos a malo.
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Dialogue

V] Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
R] Laudémus et superexaltémus eum in sécula.

V] Benedictus es, Démine, in firmaménto celi:

R] et laudabilis et gloridsus in sécula.

V] Benedicat et custédiat nos Trinitas Sancta: Amen.
R] Non intres in iudicium cura servo tuo, Démine:
R

] quia non iustificdbitur in conspéctu tuo omnis vivens.

<

] Démine Deus virtitum, convérte nos;
R] Et osténde ficiem tuam et salvi érimus.
V] Démine, exdudi oratiénem meam.

R] Et clamor meus ad te véniat.

V] Déminus vobiscum.

[
[
[
[
[
[
[
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[
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V] Et cum spiritu tuo.
The celebrant concludes with the following three collects:

Oremus.
Deus, qui tribus puéris mitigasti flammas ignium, concéde propitius; ut nos famulos tuos
non extrat lamma vitiérum. Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Ure igne Sancti Spiritus renes nostros et cor nostrum, Domine; ut tibi casto corpore
servidmus et mundo corde placedmus. Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Actidnes nostras, quésumus, Démine, aspirdndo prevéni et adiuvidndo proséquere; ut
cuncta nostra operatio et a te semper incipiat, et per te cepta finiatur. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.
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